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MULOQOTDA GENDER FARQ MUAMMOLARI XUSUSIDA 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada gender farqning muloqotga ta‘siri va ularnng ta‘sir omillari;gender 

farq munosabatini o‘rganish borasidagi qarashlar hamda yondashuvlar, ―defisit‖, ―dominantlik‖, ―farq‖, 

―diskursiv‖ yondashuvlar tahlili keltirilgan. 

Ushbu yondashuvlar asosida erkak va ayollar nutqining farqli jihatlari ularning jamiyatdagi o‘rni va 

xatti-harakatlariga asoslanganligi sababli qator tadqiqotlarda asoslangan. Nutqdagi gender farq gender 

stereotiplar iqtisodiy vaziyatlarning o‘zgarishi asosida paydo bo‘lish ehtimoli ham kuzatilgan.  

Muloqotda gender farqni o‘rganish jarayonida tilning eng faol elementi so‘zlar bo‘lganligi sababli 

erkaklar va ayollar nutqidagi farq so‘z tanlovida ham ko‘rinadi. Bundan tashqari,   muloqot jarayonida 

suhbat mavzusini tanlashda ham bir qator farqlar namoyon bo‘lgan. Nutq‖to‘siq‖lari tushunchasi esa 

ko‘proq ayollarga xosligi bir necha tadqiqtolarda namoyon bo‘lgan.  

Hazil-mutoyiba qilish jarayonida ham gender farqni kuzatish mumkin. Sotsio-lingvistik tadqiqotlar 

erkak va ayol hazil-mutoyiba qilish jarayonida erkaklar, asosan raqobat qilish maqsadida zarba beruvchi 

hazillardan,, ayollar esa hayotiy voqealarga asoslangan hazillardan foydalanishadi. Muloqot jarayonida 

hayotiy tajribalarga asoslangan hazilomuz hikoyalardan foydalanish strategiyasi ko‘proq ayollarga xos 

bo‘lib, erkakalarga nisbatan ko‘p ishlatiladi va bu orqali ayollar suhbatdoshiga pozitiv taassurot qoldirish 

maqsadida  amalga oshiriladi. 

Kalit so‟zlar: gender, defisit, dominantlik, farq, diskursiv yondashuv, mavqe, qarama-qarshilik, 

―to‘siq‖ so‘zlar, hazil-mutoyiba 

 

Аннотация: В данной статье представлены влияние гендерных различий на коммуникацию и 

влияющие на них факторы, взгляды и подходы к изучению гендерных различий, анализ 

«дефицитного», «доминирующего», «различного», «дискурсивного» подходов. 

На основе этих подходов различные аспекты мужской и женской речи основаны на ряде 

исследований, основанных на их роли и действиях в обществе. Также наблюдалась возможность 

гендерных различий в речи и возникновения гендерных стереотипов, основанных на изменении 

экономических условий. 

Поскольку слова являются наиболее активным элементом языка в процессе изучения 

гендерного различия в общении, различие в речи мужчин и женщин просматривается и в выборе 

слов. Кроме того, в процессе общения также проявился ряд различий в выборе темы беседы. В 

нескольких исследованиях было обнаружено, что концепция речевых «барьеров» более характерна 

для женщин. 

Гендерные различия можно наблюдать и в процессе шутки. Социолингвистические 

исследования мужских и женских шуток показывают, что мужчины используют шокирующие 

шутки в основном в соревновательных целях, тогда как женщины используют шутки, основанные на 

жизненных событиях. Стратегия использования юмористических рассказов, основанных на 

жизненном опыте, в процессе общения более характерна для женщин и используется чаще, чем у 

мужчин, и благодаря этому женщины используют еѐ для того, чтобы произвести положительное 

впечатление на собеседника. 

Ключевые слова: гендер, дефицит, доминирование, отличие, дискурсивный подход, позиция, 

противопоставление, «препятствующие» слова, юмор. 

 

Abstract: This article presents the impact of gender differences on communication and the factors 

influencing them, views and approaches to the study of gender differences, analysis of ―deficient‖, 

―dominant‖, ―different‖, ―discursive‖ approaches. 

Based on these approaches, various aspects of male and female speech are based on a number of 

studies based on their role and actions in society. The possibility of gender differences in speech and the 

emergence of gender stereotypes based on changing economic conditions was also observed. Since words 

are the most active element of language in the process of studying gender differences in communication, the 
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difference in the speech of men and women is also visible in the choice of words. In addition, in the process 

of communication, a number of differences in the choice of the topic of conversation also appeared. Several 

studies have found that the concept of speech ―hedges‖ is more common among women.  

Keywords: Gender differences can also be observed in the process of joking. Sociolinguistic studies of 

male and female jokes show that men use shocking jokes mainly for competitive purposes, while women use 

jokes based on life events. The strategy of using humor based on life experience in the process of 

communication is more typical for women and is  used more often than men, and because of this, women use 

it to make a positive impression on the interlocutor. 

 

Kirish. Ma‘lumki, kundalik hayotimizning nutq va muloqot jarayonida tildan foydalanishdagi gender 

farqning ta‘sirini o‘rganish ayni paytda keng tarqalgan tadqiqot mavzularidan biriga aylandi. Til va gender 

faqrning ta‘sir munosabati 1970-yillarning boshidan boshlab sotsiolingvistikaning asosiy masalalaridan 

biriga aylandi. Ushbu sohada olib borilgan tadqiqotlar muloqot jarayonida erkak va ayol nutqi o‘rtasida 

lug'at, ohang, sintaktik tuzilish va so'zlashuv uslubida farqlanishini dalillangan.  

Lakoff R, Tanin D, Kameron M kabi taniqli tilshunoslar sotsiolingvistika tadqiqotlari nuqtayi 

nazaridan o‘z tadqiqotlarida talaffuz, intonatsiya, lug‘at va nutq uslubidagi gender farqlarni o‘rganib, bu 

farqlarning kelib chiqish omillarini hamda ushbu omillarning o‘zgarish sabablarini  tahlil qilgan. Lakoff va 

Tanin til va gender farq munosabatini o‘rganish xususidagi qarashlarini quyidagi to‘rt yondashuvga 

asoslanib ifoda etgan: 1. ―Defisit‖ 2. ―Dominantlik‖ 3. ―Farq‖ 4. ―Diskursiv‖. Nutq va muloqotda gender 

farqni o‘rganishdagi to‘rt yodashuvda ―Defisit‖, ―Dominantlik‖ va ―Farq‖ yodashuvlari jinsning fiziologik 

ustunligida bilinsa, ―Diskursiv‖ yondashuv muloqotdagi gender farq tilning madaniy doirada o‘zgarishi 

ta‘sirini o‘rganadi.[7, 56] 

Lakoff  ―defisit‖ yondashuvga asoslanib, erkaklarning nutqi kuchliroq, yanada obro‘li va jamiyatda 

ko‘proq ma‘qullangan nutq ekanligi, ayollar nutqi esa ularning nafaqat tilda, balki va hatti-harakatlarida ham 

o‘zlarini ―xonim‖ lardek tutishi hamda jamiyatda ayollarning ―kuchli‖ bo'lishni istisno qilinganligi sababli 

erkaklarga nisbatan kuchsiz nutq egalari ekanligini   ta‘kidlaydi. Uning fikricha, ―noaniqlik, ishonchsizlik va 

haddan tashqari hurmat yoki xushmuomalalikni ifodalovchi‖ xususiyatlari bilan ayollarning nutq uslubi 

erkaklar nutqidan ajratib turadi.  

Asosiy qism. Nutq va muloqotda gender farq ―Dominantlik‖ yondashuviga asoslanib o‘rganilganda, 

jamiyatdagi erkaklarning ―hukmronlik‖ xususiyati aynan nutqda ham ―dominantlik‖ xususiyatini keltirib 

chiqaradi. Lakoff ushbu yondashuvga asoslangan tadqiqot natijalari ―yakuniy so'z sifatida emas, balki 

keyingi tadqiqotlar uchun vosita sifatida‖ taqdim etdi. [5, 45] Talbot esa bu yondashuvni ―patriarxal ijtimoiy 

tuzumning ko'rinishlari‖ sifatida tanqid qilib,  bu yondashuvni ―Farq‖ yondashuvi bilan bir qatorda qo‘yish 

mumkin, degan xulosaga keldi.  

Tadqiqot metodlari. Nutq va muloqotda gender farqni o‘rganishdagi uchinchi yondashuv ―Farq‖ 

yondashuvi bo‘lin, uni Tannen o‘z tadqiqotlarida ommalashtirdi.[7, 47] Ushbu yondashuv Tannen fikricha, 

ayol va erkak nutqi quyidagi qarama-qarshi xususiyatlarda farqlanadi: 

1. Mavqe ↔ Qo‘llab-quvvatlash 

2. Mustaqillik ↔ Tobelik 

3. Maslahat ↔ Tushunish 

4. Axborotni to‘g‘ri qabul qilish ↔ His-tuyg‘ularga berilish 

5. Buyruq ↔ Taklif 

6. Mojaro ↔ Kompramis (kelishuv) 
Yuqoridagi xususiyatlarni tahlil qiladigan bo‘lsak, erkaklar nutqida jamiyatda tutgan o‘rnining ta‘sirini 

ko‘rish mumkin. Ya‘ni ayollar muloqotga kirishganda tinglovchi tomonidan olib borilayotgan muloqotni 

qo‘llab-quvvatlashga muhtojligi seziladi va shu  orqali ayol nutqini davom ettirishga  ko‘maklashgan bo‘ladi. 

Erkaklar esa muloqot davomida ayollarga nisbatan dadilroq va o‘ziga ishonchi ko‘proq ekanligi kuzatiladi. 

Erkaklar nutqida buyruq ohangi,  ayollarda esa taklif berish ohagini sezish mumkin. Muloqot davomida 

erkaklarda mojaroga kirishishga moyillik sezilsa, ayollar kelishuvga va har qanday vaziyatda ham bitim 

tuzishga tayyorlik ohangini ko‘rish mumkin. 

Til va gender tadqiqotlarining ―Diskursiv‖ yondashuviga asoslangan o‘rgarishlar natijasi tilshunos 

Debora Kemeronning izlanishlari diqqatga loyiqdir.[1,138] Uning fikricha, gender stereotiplar iqtisodiy 

vaziyatlarning o‘zgarishi asosida  paydo bo‘ladi. Tilshunos patriarxiyaga xos bo‘lgan kuch tuzilmalari shu 

kuch bilan izohlanadigan gender xatti-harakatlarini yaratishini va  patriarxal mafkuraning muloqotga 

qanchalik ta'sir qilishini ta‘kidlaydi va ―Diskursiv‖  yondashuv til va gender farqni  o'rganishda sotsiologik 

omillar hisobga olinishi muhimligini ta‘kidlaydi.  
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Tadqiqot natijalri. Muloqotda gender farqlari o‘rganish jarayonida tilning eng faol elementi so‘zlar 

bo‘lganligi sababli erkaklar va ayollar nutqidagi farq so‘z tanlovida ham ko‘rinadi. Bu borada Lakoffning 

ayollarning so‘z boyligi erkaklardan ustun turishini ta‘kidlovchi fikr e‘toborni tortadi. Tilshunosning 

ta‘kidlashicha, jamiyatda ayollar erkaklar kam vaqtini sarflaydigan faoliyatlar, masalan, xarid qilish, sovg‘a 

tanlash  kabilarga ko‘proq vaqt sarflaydi. Sovg‘a tanlaganda yoki kiyim xarid qilganda ayollar rangga 

ko‘proq e‘tibor berishadi va erkaklar lug‘at boyligida bo‘lmagan ranglar aynan ayollar nutqida kuzatiladi. 

Masalan, ingliz tilidagi rang bildiruvchi so‘zlar tizimida azure - moviy ko‘k, mauve - siyoh rang, 

aquamarine - ko‘k-yashil kabi ranglar erkaklarga tushunarsiz bo‘lishi aniq. Yoki, ingliz tilidagi sifatlar 

qatoridagi adorable, charming, lovely, fantastic, heavenly kabi sifatlar erkaklar nutqida kam uchraydi.  

Tadqiqotchilar Ning va Day erkak va ayollar suhbat mavzusinni tanlashda ham farqlanishini 

aniqlagan. [6, 38] Masalan, erkaklar ko‘p hollarda siyosat va iqtisod mavzusini tanlashsa, ayollar oila va 

ta‘limga oid mavzularda suhbatni afzal ko‘rishadi. Albatta, bunga ayollarning oila va farzand tarbiyasi bilan 

erkaklarga nisbatan ko‘proq mashg‘ul bo‘lishlari sabab qilib ko‘rsatilgan. Tilshunos Karlsson ayol va erkak 

nutqida ishlatiladigan so‘zlar quyidagicha tasniflaydi: 

 

Erkaklar nutqida ishlatiladigan so‟zlar Ayollar nutqida ishlatiladigan so‟zlar 

Taboo so‘zlar: God damn it! Kuchaytiruvchilar: so, such 

Buyruq gaplar:  

―Hand me the sport magazine by the sofa!‖ 

 

Kirish so‘zlar: I think, you know, I really, I mean, 

I suppose 

Muloqotni boshqarish uchun strategiyalar Ajratilgan so‘roq gaplar: You didn‟t- did you?  

Qisqa javoblar: yeah, mhm, right Qisqa javoblar: yeah, mhm, right 

         

Tilshunoslar tadqiqotlarida muloqot davomida gender farq ―hedge‖, ya‘ni nutq ―to‘siq‖larini ko‘proq 

ayollar nutqida uchratish mumkinligini aniqlagan. [3, 31] Bunday ―to‘siq‖ larga ―maybe‖, ―sort of‖, ―I 

mean‖ iboralarini kiritish mumkin. Ushbu so‘z birikmalarining ―hedge‖ deb nomlanishiga sabab, ―to hedge 

your bets‖, ya‘ni biror narsaga pul tikkanda o‘z-o‘zini himoya qilish, yutqazishdan ―to‘siq‖lash ma‘nosidagi 

frazeologik birikmadan olingan. Muloqot davomida qat‘iy fikrdan qochish maqsadida nutqda ishlatiladigan 

so‘zlar hisoblanadi. Ushbu so‘zlar guruhiga turli xil lingvistik tuzilishlarni kiritish mumkin. Masalan, modal 

birikmalar (may, might, could), ravishlar (perhaps, probably, possibly), nutq belgilari (I mean, I think) 

kabilar. Nutq ―to‘siq‖lari muloqotda bir necha maqsadda ishlatiladi: 

1. Ishonch/ikkilanish 

2. Suhbatdoshga nisbatan xayrixohlik 

3. Mos so‘zni tanlash 

4. Suhbat mavzusi borasida mutaxassis emasligini ko‘rsatish 
Muloqot jarayonida ishonch yoki ikkilanishni ifodalsh uchun ko‘p hollarda ―maybe‖, ―might‖, ―could‖ 

iboralari ishlatiladi va shu orqali suhbatdosh bildirilayotgan fikrga qanchalik ishonishi yoki ikkilanishini 

ko‘rsatadi. Masalan, 

A: But you know, she is Korean but she hasn‘t got any accents 

B: Maybe she had lived in US for many years.  

Yuqorida keltirilgan suhbatda qizning koreyalik bo‘lishiga qaramay, nutqida Koreyscha aksent 

sezilmasligini aytganda, ikkinchi suhbatdosh balki u ko‘p yillardan beri AQSH da yashab kelayotgandir 

degan taxminni keltiradi va gap boshida ikkilanishini ―maybe‖ orqali ifodalaydi. Ya‘ni, ushbu ―to‘siq‖ so‘z 

ishlatilmaganda, fikrga asos keltirilishi kerak bo‘ladi. Suhbatdoshning so‘zlari taxmin va asosga ega 

bo‘lmaganligi sababli ushbu so‘zdan foydalangan degan xulosaga kelindi. 

Muloqot jarayonida biz faqat suhbat qurish yoki suhbatdoshga javob berish uchun emas, balki 

suhbatdoshimizga xayrixox ekanligimizni bildirish uchun ham ushbu ―to‘siq‖ so‘zlarda foydalanamiz. 

Bunday holatlarad ―sort of‖, ―kind of‖, ―really‖ kabi so‘zlar qo‘llaniladi. Suhbatdoshga xayrixoxlikni 

ko‘rsatish uchun ―hedge‖ lardan foydalanishni ushbu misolda ko‘rish mumkin: 

 

Brittany: She sounds very sort  of um- kind of  unhappy 

 

Bu gapdagi ―sort of‖, ―kind of‖ birikmalaridan  tasvirlanayotgan kishining biroz baxtsiz tuyulganini 

xayrixoxlik bilan, ya‘ni, tasvirlanayotgan kishini ranjitamaslik maqsadida foydalanilgan. So‘zlovchi balkim 

tasvirlayotgan kishini faqatgina ovozi orqali ushbu xulosaga kelganini ushbu so‘zlar orqali yumshatish =ga 

harakat qilgan. 

https://buxdu.uz



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2023/1 (95)  213 

 

―To‘siq‖ so‘zlar juda ko‘p hollarda kerakli so‘zni qidirb, mos so‘zni tanlay olmagan vaziyatlarda ham 

ishlatiladi.  

 

(talking about a TV program about apes) 

BEA: he (orang-utan) had you know- he had five very adequate manip- what ever you would call 

hands and things. [3, 37] 

 

Ushbu misolda so‘zlovchi orangutanlar haqidagi teledasturda ularning beshta barmoqlari borligini 

aytmoqchi bo‘lganda avval ―he had five very adequate manip‖ degandan so‘ng, ushbu so‘z qanchalik to‘g‘ri 

tanlanganligini bilmaganligini ko‘rsatish maqsadida ―what ever you would call‖ deb o‘z-o‘zini tuzatadi. 

Ya‘ni ―what ever you would call‖ (nima deb aytishadi)  iborasi kerakli so‘zni topa olmaganligini ko‘rsatish 

maqsadida ishlatiladi. So‘zlovchi sifatida muloqot olib boruvchilar kerakli va aynan mos so‘zni tanlshga 

harakat qiladi, ammo, aynan mos so‘z lug‘atda topilmasligi sababli uni boshqacha tuhsuntirishga harakat 

qiladi. Mos so‘zni qidirish yollarga suhbatiga xos bo‘lgan xususiyat bo‘lib, ―to‘siq‖ so‘zlardan foydalanish 

suhbatni davom ettirishga ko‘maklashuvchi vosita hisoblanadi. 

Muloqoti davomida suhbat mavzusida qanchalik mutaxassis ekanligi va mavzu haqida ma‘lumotlar 

ko‘p ekanligini ko‘rsatish erkaklar o‘rtasifagi suhbatga xos xususiyatdir. Ayollar, aksinacha, tansih 

bo‘lmagan mavzuda suhbatlashayotganda, o‘zining qanchalik mavzudan xabardor emasligini bildirish uchuh 

ham ―to‘siq‖ so‘zlardan foydalanadi. Bunday vaziyatlarda ko‘pincha ―I mean‖, ―I am sure‖, ―I mean I am not 

saying‖ kabi iboralar qo‘llanilishi kuzatiladi. Ayollar uchun muloqot davomida ijtimoiy masofani saqlash 

muhim bo‘lganligi sababli yuqorida keltirilgan ―to‘siq‖ so‘zlardan foydalanish eng qulay strategiya 

hisoblaniladi. ―To‘siq‖ so‘zlardan foydalanishning erkaklardan ko‘ra ko‘proq ayollarga xos ekanligining uch 

sababi keltirilgan: 

1. Nozik mavzularda munozara olib borish 

2. Hissiyotlarni oshkora namoyon etish 

3. Hamkorlikka zamin tayyorlash va ochiq muloqotga zaruriyat 

Umuman olganda, ―to‘siq‖ so‘zlar ayollar muloqotida juda muhim o‘rin egallaydi. Bu muloqot 

vositalari muloqotni ochiqlikda olib orish hamda turli xil munozarali vaziyatlardan qochishga 

ko‘maklashadi.  

Bundan tashqari, shuni ta‘kidlash joizki, gender farqni hazil-mutoyiba qilish jarayonida ham kuzatish 

mumkin. Sotsio-lingvistik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, erkak va ayol hazil-mutoyiba qilish jarayonida 

erkaklar, asosan raqobat qilish maqsadida zarba beruvchi hazillardan foydalansa, ayollar esa hayotiy 

voqealarga asoslangan hazillardan foydalanishadi. [3, 228]. Muloqot jarayonida hayotiy tajribalarga 

asoslangan hazilomuz hikoyalardan foydalanish strategiyasi ko‘proq ayollarga xos bo‘lib, erkakalarga 

nisbatan ko‘p ishlatiladi va bu orqali ayollar suhbatdoshiga pozitiv taassurot qoldirish maqsadida  amalga 

oshiriladi. Suhbat davomida hazil yoki hayotiy latifalardan foydalanishning bir necha funksiyalari 

aniqlangan. Jennifer Hayning fikricha, ayollar shaxsiy hayotidagi hazilomuz voqealarni aytib berish 

suhbatdoshi xoh erkak, xoh ayol bo‘lmasin, ular orasida hamjihatlikni shakllantirishga qaratilgan bo‘ladi. 

Muloqot paytida o‘zini aqlli ko‘rsatishga intilish ko‘proq erkaklarga xos bo‘ganligi sababli, ular ko‘p 

hollarda raqobatlashishga qaratilgan bo‘ladi. Ushbu borada Holmes va bir qator tadqiqotchilar olib borgan 

tadqiqot natijalari ham e‘tiborga molik. Turli xil yig‘ilish va tadbirlarda erkak va ayollar muloqoti 

kuzatilganda, uning qatnashuvchilari qaysi jins vakillari ekanligiga ham bog‘liq ekanligi aniqlangan. Tadbir 

qatnashuvchilari barchasi ayollar yoki ayol qatnashchilar soni erkaklardan oshganda vaziyatda hazil-

mutoyibalar ko‘proq bo‘lishi kuzatilgan. Yig‘ilish raisi qaysi jins vakili bo‘lishi ham hazil-mutoyibaning 

ishlatilishiga ta‘sir ko‘rsatishi mumkin, ya‘ni, ayol kishi boshqargan yig‘ilishlarda ko‘proq hazil-

mutoyibalardan foydalanilishi kuzatilgan. Aksincha, faqat erkaklardan tashkil topgan y‘ilishi va tadbirlarda 

hazil-mutoyibalar kamroq kuzatilishi aniqlangan.  

Tadqiqotlar natijasida, Jennifer Hay muloqotda hazil-mutoyiba, latifalardan foydalanishning uch 

asosiy funksiyasini aniqlagan. [3, 230] 

1. Kuchlilik  farqini ta‘kidlash 

2. O‘z-ozini himoya qilish 

3. Guruhda hamjihatlilkni shakllantirish. 

Kuchlilik farqini ta‘kidlash maqsadida aytiladigan hazillardan quyidagini keltirish mumkin. Masalan, 

poyezdda uch ayol va bir erkak poyezdda suhbat qurib, ayollar o‘z kasbiy faoliyatlari haqida 

so‘zlashayotganda, erkak kishi quyidagi hazil orqali suhbatni bo‘ladi: 

Man: What‘s the difference between a feminist and bin liner? A bin liner gets taken out once  a week.  
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(Feminist va axlat qutisi o‘rtasida qanday farq mavjud deb o‘ylaysiz? Axlat qutisi bo‘shatilish uchun 

haftada bir marta olib ketiladi) [3, 231] 

Ushbu hazil, albatta, hech qanday kulguga sabab bo‘lmaydi, balki ayollarning suhbatni to‘xtatib, 

o‘zining ishi bilan mashg‘ul bo‘lishga sabab bo‘ladi. Erkak ushbu hazil orqali ayollarni zaif ekanligi va hatto 

ularni axlat qutisi bilan tenglashtirganligi erkakning o‘zining kuchli jins vakil ekanligini ko‘rsatishga 

intilishini namoyon etadi. Bu ko‘rinishdagi hazil-mutoyibadan keyin vaziyat salbiy tomonga o‘zgarganligini 

hisobga olib, erkak suhbatdosh suhbatni boshqa mavzuga o‘tkazishga harakat qiladi.  

Xulosa. Suhbat davomida hazilomuz hikoyalardan guruhda hamjihatlilkni shakllantirish maqsadida 

foydalanish jamiyatda eng ko‘p uchraydigan funksiya bo‘lib, norasmiy muloqot jarayonida yaxshi ijtimoiy 

munosabatlarni saqlash uchun ishlatiladi. Sotsiolongvistik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, hazillardan ushbu 

maqsadda foydalanish asosan erkaklarga nisbatan ayollarga xosdir. Ya‘ni erkaklar o‘zining kuchli jins 

vakillari bo‘lganliklari uchun hazillardan faqat kuchliligini ta‘kidlashda va raqobatni ko‘rsatishda 

foydalanadi. Ayollar esa, aksincha, qo‘llab-quvvatlanishga moyilligi sababli suhbat davomida hamjihatlikka 

erishishga harakat qilishadi va hazilomuz hikoyalardan shu maqsadda foydalanishadi. Janet Holms ushbu 

xususiyatni sotsiolingvistik universallik, deb hisoblash ehtimolligi borligini ta‘kidlaydi.  

Muloqot davomida o‘z-o‘zini himoya qilish maqsadidagi hazilomuz hikoyalarni kundalik hayotda 

ko‘p uchraydi. Masalan, shifoxonada nazoratdan o‘tayotgan ayol va rentgen mutaxassisi o‘rtasidagi suhbat: 

Radiology technician: Need your arm outta your right sleeve 

Patient: Sorry, I‘m just standing here for mother to tell me what to do! 

Ushbu parchada rentgen mutaxassisi ayolga ko‘rsatmalar berish jarayonida ayol kasal bo‘lganligiga 

qaramay, ―oyimning menga shuni aytishini kutayotgan edim‖, deb o‘zini kichkina bola sifatida ko‘rsatishga 

harakat qilgani va o‘zining yomon ahvolda ekanligini yashirishga harakat qilayotganini kuzatish mumkin. 

Shu orqali o‘z-o‘zini himoya qilishga erishayotgani namoyon bo‘lgan.   

Xulosa qilib shuni aytish joizki, insoniyat  tildan  shaxsiy yoki ijtimoiy qadriyatlarni aks ettiruvchi 

muayyan maqsadga erishish uchun foydalanadi va ijtimoiy muhit tufayli tildan foydalanishning cheklanishi 

asosan gender farqini keltirib chiqaradi. Ijtimoy konteks gender va tilning o‘rtasidagi muhim bog‘liqlik 

hisoblanadi. Suhbatdoshning muloqot davomidagi so‘zlashuvi kishilarning ijtimoy muhitdagi bajaradigan 

roli bilan ham farqlanadi.  
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